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Abstract

In tourism activities and cultural communications, language culture is of great significance. How-
ever, for some reasons there have existed many problems regarding the interpretation of lan-
guage culture. With the steady advancement of the economic globalization and the Belt & Road In-
itiative as well as the rapid development of the tourism industry at home and abroad, the capital
construction of the tourism industry has become so urgent today. This paper gives a brief discus-
sion on how to improve the capital construction or soft power of the tourism industry.
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1. 518

ARSI, BATTE F AL . NG EE, A EE R ERE NSO HKIEE, B
e Ui 2T, WP E, ARAL CRIFZET ——&HE . WERAARRN &7 2B
HWa Bl ? BEaRkHE F R

M TiEZ R, R ANME T SO SRR . A7 ANBVF U, BECA AL
FBHRERINL S B IE LR B . —V)ERAAS B 1. SR A ?

2. WS tIRE S ST RI B

Bndgie, REZWLPETHE, BELFET o ERmAT 2 220k At E AL F2
“E)” (shu)FICEEL T HRAT—AN D7 5L 1E SR B .

CE FMN Ol RIRXEMASYE A 2 gifgEg i A CRT, K “m o, db
JIFKN “ K7, db 756 (3E hao) )\ “Z 7 [zhi], PHIEM “£7 15?2 [BEEEE A ge. he. hao. mo 5§, HJ¥
R R 2]

B (Arya BEOC) [1]RTAE: JER,  “E&7 R—FpAaeE s, B S[silkworm]. ARMVHEAE (OO
Ty BfERIE. “EFE, mAt. 7 [2]

ERREAZED (CEEE) B W, araik! fiEeE, T EER mAKLER, FFE
ISR I RE ) o T DL (S SR RE /DR F R EH LN 2 — X — L st & N« &7
W T IR, HmURR. AL ERES.

F—07T, AR GNE ARG BN R R G R SO Sk 3l 1 A T PR AR AT BRI AR R A XA
A 7 B PR i T L B Y ) A

AN I EIEAG A D CHRE” A CH-E 2 XFIREAUOE, AATTEE RS AALTIR . SR,
MATZIE T — A BB B G —— PO R R b B ol e “ 7, BT 2400, T E e A R
A7 B F L[PG DLE T o B AR (AT 60) B “ PEIRARY 7, gk S o X B B A K, BRIV ],
HPISEAERTET . 1) DRIP4 ¥ s — ) R R AR L T AR A7 250 2) N2 I LR 5 FIZE iR
PALTORY: 3) LU ETE Ty, ALK H B2t ih i, S80E Y B Bk, AA R
AL VEEP, JeflEE . A, WP ERRERENIER. Be5z, WAPEREREE T ER
Ti&A HM R FEAM .

FrEL,  “HpE” BEFR «d-[E7 1 china MIARR I “Hp-E” 2 &, BN AL N,
JEHIRFEE KNI L SO, HhEE ., &3, FRTIRIELE) CSCHMIMR” o XA — AN B AR

o
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WIS R, SebR b, BB REINSOIN MR YRR, SRR AEERC
3. RS EEES X RIEE

TR, rPARRGHAL N TER F K EEIE A scf, sk N SESCHIich 7 AR ovik, BR
TEBEE. R, SREHA 22

B, ALY “HR” ], &RETAERRMA R, fEHER B 3.45 0L, AT HE
AR ORI e K R RS, R RO R 2 B — R ikt . B AFRE SRR, MR HIE: X
JeIATH [ 5 gingko [ginkgo (SRAY), apricot (1 5)]. SRTM, AhEERE )G #IE 7 [3] [4], B HIML
A RESE

] B A SR 6] Sk [gingko, ginkgo 5] BRISGRA, HERA VE WA HEYR S EE; B0EY]: “a
tree native to East Asia” [ILF 57T Z43F], “Origin: Japanese [Kii: HAIB] (XA & & 9, ginkyo)” ;
BVERT:  “From Japanese $R 75, from Chinese $R75(yinxing)” [k H HAIE 5],

117 H Ahis] i B apricot [F12R]. almond [#5]45 ] St Fo I P s ATl YA e W SR 2y 52 2%, HLPA
WA,

KREAMFE? AR “R/AE” S “gingko” THE “yin-xing” ? XA R & —AN A EY
2 RAE )

B (Arya Yi0) SEATAI[L]: TECR, 7 WA, RE[gen], MEIREE ging “AF” MK, A4 F[ko].
RIt, R4y EH AL gen-ko, BR gin-ko, T7EHEFEEL “MR” [& A (gin)]. “&7 [ D (ko), &
& O (kyo)], HHFERILIEEZ gin(g)ko.

RS, AN BEE, oA, #E B, #R AN SURIR, BRI
S TF O O IE S I

4. WRilFS ER EES X HRIEE

ARFTEAL, RIEESNENER: W . 47 U 6. B’ SiBNNERILESER, AMEAWEIE
R E,

WG, 7R, EERE, WREG. AT RRIESY SRR, WA AN A b
R AEEM? [1] [2

Bk[tao], BkT-. Bk, A IIXFEICIA: peach, a small Chinese tree (Prunus persica): — i H [E 41 A
persic oil = Bk . BRA=FT LA ; From Old French [a peach], from Latin persica [peach tree], ultimately
from Persicus [Persian]: ‘KR HiEE, REHTIE “PBdr” , H&REBEDNHE.

N A2 IXFE?

KAy, RPN ERE kAL 2 7 PR )7 BTEL, PEO7 NIRRT E 2 “RETCR)” o Xk
GETRAA N “EDERUT” L2757, FrLAT iR 2N “Arabic numerals” [FTHi{A 507 ]. [#%: < TEIE
B S5 EBTFRIRR, RIMTRIER, 24T E i ——l, AhE “PEHR T .

Li 4 = pear: a widely cultivated tree (Pyrus communis) in the rose family. The fruit of this tree. [Middle
English pere, from Old English peru, a fruit of the pear tree, ultimately from Vulgar Latin pira, akin to Greek
apion, pear (both Greek and Latin being borrowed from the same unknown source). 52, W7 “ZL” wfi
sk 1 AR, e E E i DORAT (8 — M Z A R KR, (B R T A L DI TE IR IR AN S 2 Bk

BT ERmE (Arya 3300 [www.isodic.com] A (PO VFEE (BT FHK “4R” . “#7 . “gingko” %%,
ZEBGOVFESE (W) - EEWRmE (Arya 33C) [www.isodic.com] 5 HoAdim] i, 7 #5822 404 A1 ial B BRI S Y52k
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[peach) 5y R R, REALIIES, “ZL7 [pear]|th & b Ty A[Persian|f£4% 7+ E “AL” [Nl gFx
N “pear” [rWE?

“¥ih” [jiang you] = soy: a salty brown liquid condiment made by fermenting soybeans in brine. from
Japanese shou, from Chinese jiang you [soy sauce]. ¥ H Hif “shou” , JETH 3 “jiang you” « Rttt
WWE? By “#Eul” [soy]/e M “shi #i[soy, soybean]” — W ghie “ & 77 #ff, FrUARRA “soy” .

(BEOCT) fRReiE: “OR[ED, St 7 [2JWal2 U soy Fox “AR” OB SF1A “Eul” , JE T,
VO 77 RSO0 AR T AT BE R A HA, SO E .

R [H ) SRAE heelu], xian &, 1o X = halo-[halou], sal-, from Greek hals, hal-[salt, sea]. /&
Wi, DOE R [, [E. RAELL VT helu] B [xian], si[la], 5 EIRKIE halo- 3548 Tl !

RO FIEEA D, EFEHRE, WiEkikchinal, EFFE[leibai, WHH4HE, 5N libate]%s, =
AU T .

=g, ZIEHE, GIRATHER B Y ‘KB . R AMPRE. FFE,
AMETRIVC AN cultivate [#FFH. JF4L. #4k]; culture [JF4L. SCHA]; civilize [kei-, couch, household, EiZK =,
Kt CHCT W)ESMERIFATE, AR AR
5. WS IE S KU RHEYE]RE

B SRR RS, TR A SO ™ b R B A R o0 o R Vi P 3 R Al A T e 2 R i e 5 A
AL WA T AR I AR, R M S AT TR R

PARE SO SCNSRZAE R, B, B A, BifftE, Mo, e RreidE ohas,
M EImEE A ) RO - “IRATHIADE, SEkth BRE. 2SLBuH, ks, 7

AliFarF i hsen . AEAPE, FrAUEESH BRI LAE “5ERM B 1?2 #id, Hik
SR BEI A N RN E R BT S, Aot 2= “ReET” rb B2 51, B
BMERN “IRG” M EFRR R Amhb. =504 A N? BE, —8dhERFEMEEERES
TR FATFRIR, A% CEME” MER, MR Ee” . MR mER. mEiRw, FAkE
B H GRS B =AM “HE T BT SFH[5].

N, CAZFVHZ) #EREEEE (SREBGE « AR « KT ) « XFEE H BEXkE
FRREN: ZEERER IR, TR IX A REE T “HIR” o AN B AR A B3R 1R
CHIURT BCCR” Brigs SEBR b, RIBFERER, IR ARG CHIR” (BDSHL, Ak H) [6].

R, RS IR ?

B (Arya $630) ATAN[1], 3 “K” chuang FR[couch], BMk. (i CHRT) MAREE: “Hk, %52k
Fo MR, AR)AE. 7 [2FERE: KRB EAZFE LR “ABR”, M “ZHZAE” o HIKETSHL
REFRN “22ah” 27 (USCMET-) 72 “A5” 5% T OXREIE:  “fg, IRt. 7 [2] “Hi[ta]” J& kAL 2 mahE
[ (thap)]FTH AL & 9 (t6)] LA K R FREEHL T o

W CREE) fRRE: COR[DIK], MR ANBEEMOH R . 1. KA KRG, (RRE « ANHE « B )« T945
T BEZKR. 7 7 TR &R COGE R 730 P22 A8 A1 CGROINTEEE) HRERE[8] [9], fE1 &8, “Ak”
TG RD B4« Bk s “ ANFTBRENEIR” o RAh, AWISRERBHE “A7 7, Wl
RIEA AT “IR” | RS “IK” . "EEZGES T

IAEFRA BT RIE ) “PR” , EVIEIFIEA T, B @k RILF I IREE, AU A 24, ALRIm bR 2,

*ZIESRmE (Arya i 30) [www.isodic.com] A “FR” (k.
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BESEM X AFIE . MEBE R DLILKAE B A 2 —Fh & . X —A “Hi7 5 “IR” Aomnl. B4,
RNH A7 ER RDK” . = CHIR” . IRIRY L CTIR” S, AR RESR—— AR
W “EHIRDIKY” , SRJEAE B S S 38 PRy “BIRDIK]” B “BRR 7, akmfatey “A 7 .

AT LAE Y, AT —2 N AR <R FIMRIRE TORMRE 7 “& 7, Bl “IR” M “% 7 —IH iRk,
LAREU:  “HFEUWRK. R IR o BRI ERS, HITEZIER /MY, AR
EWNM. 7 [6]

B (Arya B30) ATAI[L], 4 “% 7 [[chuang &, X, J#; transom, scuttle, window]: K&, %/
P CUSCARE) MR “I, TEBEEINE, fEREK. &, AR 7 21 il: fEvd EfE G dm
B XL, FRERTR “% 7, JF7ERRRE B “RE” o BAR, AT DU RE TN R &
BENZEA . IRETH . BEAh, TR BT B HEEE, TR 1, ERATHIrET, #MelLlgEEH
JECH G, BUEFTMIN, BUERNTIE S, HOGEE T L L s i: 52, IRKZAWUE
FIRATI . N BCESN . BETB AN H Er A s, T b B AR A B FLAT LRI H G 3L .

—RBENDNERAN LT, IR W ASE - SHEHEY S, mRE s g, A4S NEN.

AN, BEN T B AREAEW IE E RN LA FEIL 2 R R B E 1Y, R ) I e B A 25 0 1) A Bt 2
SEAEAEA 7] o

PR RGBS “ e 9l AT e =2 K 5E, BRATER AL N AT RS 7> 5 2R R,
BATH L A2 B, s, AT E IR EE S B A DOEIE R PIRRIE R EDECE R (W07
FITEE . TR & 2 15) 5. tean, PO “” [bod, jongl@tt a7 IR kA o b 5 A
[F) 15 5 S R A B AN R I 1, DASG s AR RO BB SR 77, B v [ % 3OS A TE 2 AR A 1
NN Nt € P T Il s S ES e ' B 1 B T 58

To V0 A A Uit G St — il — B VB, AR R AT B AT SO B . tedn, <R
R RRIEN E N, RN ZE N RG] A ARXEERT 2 ] m o iR
“ g7 g

HELN B CEOAE CKE e R I B —— R [HE] 1 %P8 77 /Y “dragon” 2 1 “dragon” 7E7E 5 1
fife R R — M A G R AR T . 2RT “” 5 RUER G DBk IR BE#H S AR, IR 514 sk
(1 “ORR7 F R FEAT RS, A R AR GG 2 7 T, BT C BT B UGREE A
I Z RIS E X W PR G S S AR, W38 & A SR K

6. HRERE

BB R, MR SO AR AL AL T DRSS TN R R R 3 SR AR, R
AN B e SCAR AL AR R AT

ARFI AR, PR 2 AR T AT DARL T 15 D9 B A 2 S A 2 AR R & [ B dh 5 S5k 1SO 77 i
L g AR 2R BB Al [ PR e S5 R R g — IARIE SRR &R, 2555,

Rl A — A F—— I B S IR, RO R A SR AT, A
P B2, R RS AT i T REFH WSS, BRSSP, AL ARk
WL Y. A5t 2O, B SRS, A, HIZA MR S [ 2 E PRt
SEVRTEMAE - MBFER, CRFEATR R HAER. R R B SR RS, ERL
Ry 5 BEMAEME, USSR ZARE R R . XA S FERENE S RiFEHPEER

‘B IESRE (Arya BC) [www.isodic.com]FH % “FH” K%,
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AR o A R TAE# BRI AR T G AR, JE S Al 28 e e A7 M i G — [ 2

DA AR & LAk BA 3 B«

Bl 1. W RAEENBS AT RiE. 35, b, RS, W EAMBIR. 23, i,
TAEH “beryl” ? &2 “jade” ? JREUH boulder? %-FRARA A [H?

Bl 2: ¥R ASRFASCEF AT KRB 52K Wl RS, W A—— s KBRS,
NRFEHEL S, P Sk i & 5555, XA, 2H steles cippus £/, &2 A monument
FoR? KRR TAE?

i 3: HESHIMESG LR, KL EEMAIR. 2K RS, ZWSE—rdE?

B A W5 R s X U MR B AR bR AL B A S, R R RO — AR A I [ 5K 2 T et
AR, DL AR ST . an, A EEORRE AR s X B R B S “a T, VDK, H
X5 S A2 Take the child, fall into water carefully; 1845 /il 5% X (T2 R pE_E R SC “ 0008 Bk . “4%
1B RIS 7, Hoth R 232 23 512 Don’t Fall Down. No Climbing: In Case of Thunderstorm; %:%%,
XRIHE . AR S5 B PR KR L EL B 2 !

BAIE, WFEANM: A, WHEAR. GEERBTRNSE, RAER. HESma 5ERNEZE
PEo RIS SO 55 B BRI SO 4 s RIS, R IR ECE S5 R Ak th ik 1 i ),
W I AE UG o

SEEk
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